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Για τους υπηκόους τρίτων κρατών, η επανένωση συζύγων δύναται να εξαρτηθεί 
από την προϋπόθεση να έχουν οι δύο σύζυγοι ήδη συμπληρώσει το 21ο έτος της 

ηλικίας τους στο χρονικό σημείο καταθέσεως της αιτήσεως  

 

Η οδηγία σχετικά με το δικαίωμα οικογενειακής επανενώσεως 1 καθορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις 
οποίες ο έχων νόμιμη διαμονή στο έδαφος κράτους μέλους υπήκοος τρίτης χώρας δύναται να 
ζητήσει, μεταξύ άλλων, να επανενωθεί με τον σύζυγό του 2 και τα ανήλικα τέκνα του (αιτιολογική 
σκέψη 9, άρθρα 1 και 2). Για να διασφαλίσει καλύτερη ένταξη και να αποτρέψει τους 
αναγκαστικούς γάμους, η οδηγία παρέχει στα κράτη μέλη τη δυνατότητα να καθορίσουν, για την  
επανένωση συζύγων, μια κατώτατη ηλικία η οποία δεν μπορεί να είναι μεγαλύτερη των 21 ετών. 
Έτσι, η κατώτατη αυτή ηλικία πρέπει να έχει συμπληρωθεί από τον συντηρούντα και τον σύζυγό 
του πριν ο τελευταίος μπορέσει να επανενωθεί με τον συντηρούντα. Η οδηγία όμως δεν ορίζει την 
ημερομηνία από την οποία οι εθνικές αρχές πρέπει να καθορίσουν αν πληρούται η προϋπόθεση 
σχετικά με την κατώτατη ηλικία.  

Στην Αυστρία, οι σύζυγοι και οι καταχωρισμένοι σύντροφοι, για να μπορέσουν να θεωρηθούν 
επιλέξιμοι για οικογενειακή επανένωση, πρέπει να έχουν ήδη συμπληρώσει το 21ο έτος της ηλικίας 
τους στο χρονικό σημείο καταθέσεως της αιτήσεως. Το Verwaltungsgerichtshof (αυστριακό 
διοικητικό δικαστήριο) ερωτά το Δικαστήριο αν η οδηγία αντιτίθεται σε ένα τέτοιο κανόνα. Στο 
αυστριακό δικαστήριο προσέφυγε Αφγανή υπήκοος της οποίας η αίτηση επανενώσεως με τον 
κάτοικο Αυστρίας Αφγανό σύζυγό της απορρίφθηκε με την αιτιολογία ότι ο τελευταίος δεν είχε 
ακόμα συμπληρώσει το 21ο έτος της ηλικίας του στο χρονικό σημείο καταθέσεως της αιτήσεως, 
ενώ το είχε συμπληρώσει όταν εκδόθηκε η απορριπτική απόφαση.  

Με τη σημερινή απόφασή του, το Δικαστήριο διαπιστώνει ότι η οδηγία δεν αντιτίθεται σε εθνική 
ρύθμιση βάσει της οποίας οι σύζυγοι και οι καταχωρισμένοι σύντροφοι, για να μπορέσουν να 
θεωρηθούν επιλέξιμοι για οικογενειακή επανένωση, πρέπει να έχουν ήδη συμπληρώσει το 21ο 
έτος της ηλικίας τους στο χρονικό σημείο καταθέσεως της αιτήσεως.  

Ένας τέτοιος κανόνας δεν υπερβαίνει τη διακριτική ευχέρεια που τα κράτη μέλη έχουν κατά τον 
καθορισμό της κατώτατης ηλικίας. Κατά το Δικαστήριο, η ηλικία αυτή αντιστοιχεί, τελικά, στην 
ηλικία από την οποία τα κράτη μέλη θεωρούν ότι ένα πρόσωπο έχει αποκτήσει επαρκή ωριμότητα 
όχι μόνο για να αρνηθεί ένα αναγκαστικό γάμο, αλλά και για να επιλέξει να εγκατασταθεί 
οικειοθελώς σε άλλη χώρα με τον σύζυγό του για να έχει εκεί οικογενειακή ζωή μαζί του και να 
ενταχθεί εκεί. Κανόνας όπως ο προβλεπόμενος στην Αυστρία δεν εμποδίζει την άσκηση του 
δικαιώματος οικογενειακής επανενώσεως ούτε καθιστά την άσκησή του υπερβολικά δυσχερή.  

Επιπλέον, ένας τέτοιος κανόνας συνάδει με την αρχή της ίσης μεταχειρίσεως και της ασφάλειας 
δικαίου. Πράγματι, καθιστά δυνατό να διασφαλιστεί πανομοιότυπη μεταχείριση σε όλους τους 
αιτούντες που από χρονολογικής απόψεως βρίσκονται στην ίδια κατάσταση, εγγυώμενος ότι η 

                                                 
1
 Οδηγία 2003/86/ΕΚ του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 2003, σχετικά με το δικαίωμα οικογενειακής επανενώσεως 

(ΕΕ L 251, σ. 12). 
2
 Κατά την οδηγία, τα κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν ότι οι καταχωρισμένοι σύντροφοι πρέπει να εξομοιωθούν με 

τους συζύγους όσον αφορά την οικογενειακή επανένωση (άρθρο 4, παράγραφος 3). 
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ευδοκίμηση της αιτήσεως εξαρτάται κυρίως από περιστάσεις καταλογιστέες στον αιτούντα και όχι 
στη διοίκηση (όπως π.χ. η διάρκεια της διεκπεραιώσεως της αιτήσεως). 

 

ΥΠΟΜΝΗΣΗ: Η προδικαστική παραπομπή παρέχει στα δικαστήρια των κρατών μελών τη δυνατότητα, στο 
πλαίσιο της ένδικης διαφοράς της οποίας έχουν επιληφθεί, να υποβάλουν στο Δικαστήριο ερώτημα σχετικό 
με την ερμηνεία του δικαίου της Ένωσης ή με το κύρος πράξεως οργάνου της Ένωσης. Το Δικαστήριο δεν 
αποφαίνεται επί της διαφοράς που εκκρεμεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου. Στο εθνικό δικαστήριο 
εναπόκειται να λύσει τη διαφορά σύμφωνα με την απόφαση του Δικαστηρίου. Η απόφαση αυτή δεσμεύει, 
κατά τον ίδιο τρόπο, τα άλλα εθνικά δικαστήρια που επιλαμβάνονται παρόμοιου προβλήματος. 

 

Ανεπίσημο έγγραφο προοριζόμενο για τα μέσα μαζικής ενημερώσεως, το οποίο δεν δεσμεύει το Δικαστήριο. 

Το πλήρες κείμενο της αποφάσεως είναι διαθέσιμο στην ιστοσελίδα CURIA από την ημερομηνία 
δημοσιεύσεώς της  
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